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Diese Teststreifen entsprechen der Richtlinie für Medizinprodukte 93/42/EWG / These 
test strips conform to the Medical Device Directive 93/42/EEC. / Ces languettes test sont 
conformes à la directive 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux / Tiras reactivas 
fabricadas en conformidad con la directiva de productos sanitarios 93/42/CEE. / Deze 
teststrips voldoen aan de richtlijn voor medische producten 93/42/EEG. / Le presenti 
strisce reattive sono conformi alla direttiva 93/42/CEE sui dispositivi medici. / Te paski 
testowe są zgodne z dyrektywą dla wyrobów medycznych 93/42/EWG.
Nicht wiederverwenden / Do not 
reuse / Ne pas réutiliser / Producto de 
un solo uso / Niet hergebruiken / Non 
riutilizzare / Nie używać ponownie

Hersteller / Manufacturer / Fabricant / 
Fabricante / Fabrikant / Fabbricante / 
Producent

Artikelnummer / Item number / 
Référence produit / Referencia / 
Artikelnummer / Numero di catalogo / 
Numer artykułu

Chargencode / Batch identifi cation / 
Numéro de lot / Código de lote / 
Productienummer / Codice del lotto / 
Numer partii

Achtung / Warning! / Attention ! / 
¡Atención! / Let op! / Attenzione! / 
Uwaga!

Verwendbar bis / Use by / À utiliser 
avant / Fecha de caducidad / 
Te gebruiken tot / Utilizzare entro 
(anno / mese) / Przydatność do użycia

Temperaturbegrenzung / Permitted 
storage temperature range / Limites de 
température / Límites de temperatura / 
Temperatuurbegrenzing / Limite de 
temperatura / Ograniczenie temperatury

Trocken aufbewahren / Store in a dry 
place / Conserver au sec / Mantener 
seco / Op een droge plaats bewaren / 
Mantenere asciutto / Przechowywać w 
suchym miejscu

Gebrauchsanweisung beachten / 
Please read instructions for use! / 
Respecter les instructions d’utilisation / 
Obsérvense las instrucciones de uso. / 
Lees de bijsluiter / Consultare le istru-
zioni per l’uso / Przestrzegać  instrukcję 
użycia

Packung geschlossen halten / Keep 
container closed / Refermer la boîte /
Mantenga el envase cerrado / Verpak-
king gesloten houden / Conservare 
la confezione chiusa / Przechowywać 
pojemnik szczelnie zamknięty

Ausreichend für <n> Prüfungen / Contains suffi cient for <n> tests / Contenu suffi sant pour 
<n> tests / Contenido sufi ciente para <n> tests / Voldoende voor <n> tests / Contenuto 
suffi ciente per <n> test / Wystarczająco dla kontroli <n>

pH
Description:
DiaQuant® pH 3.6–6.1 are non-bleeding test strips for use in dialysis. By 
using DiaQuant® pH 3.6–6.1, a residue check for hydroxyacetic acid subse-
quent to heat disinfection may be carried out safely and quickly.
Measuring range:
pH 3.6–6.1
Color gradation:
pH 3.6 · 4.1 · 4.4 · 4.7 · 5.0 · 5.3 · 5.6 · 6.1
Pack content:
100 test strips
Reaction principle:
The test strips contain a chemically bound pH indicator that changes from 
yellow to red in the pH range 3.6 to 6.1.
General information:
Only remove the required number of test strips from the container, and then 
immediately close the container securely afterwards. Do not touch the test 
fi eld. Ideally, the color evaluation should be carried out by diffuse daylight. 
Artifi cial light can lead to diffi culties or an incorrect color reading.
Instructions for use:
1. Insert the test strip into the sample solution and keep it there until the 

color of the test fi eld stops changing. If using lightly buffered solutions, 
insert test strip for a longer period (1–15 min).

2. Shake off any excess liquid.
3. Compare the test fi eld with the color scale. Take the value which 

matches closest with the colored test fi eld (reading accuracy: ± 0.1 pH).
Quality control:
The correct functioning of the test strips may be verifi ed by using commer-
cially available pH buffer solutions.
Interferences:
No interferences are known.
Storage:
Avoid exposing the test strips to sunlight or moisture. Keep container cool 
and dry (storage temperature between 4 °C and 30 °C). If stored correctly, 
the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swal-
lowed, drink plenty of water.
Disposal:
Dispose of used test strips as domestic waste.
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pH
Beschreibung:
DiaQuant® pH 3,6–6,1 sind farbfi xierte Teststäbchen für die Anwendung in 
der Dialyse. Mit DiaQuant® pH 3,6–6,1 kann die Rückstandskontrolle auf 
Hydroxyessigsäure nach der Heißdesinfektion sicher und schnell durchge-
führt werden.
Messbereich:
pH 3,6–6,1
Farbabstufungen:
pH 3,6 · 4,1 · 4,4 · 4,7 · 5,0 · 5,3 · 5,6 · 6,1 
Packungsinhalt:
100 Teststäbchen
Reaktionsprinzip:
Das Teststäbchen enthält einen chemisch gebundenen pH-Indikator, der im 
pH-Bereich 3,6–6,1 von gelb nach rot umschlägt.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur die notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Packung nach 
der Entnahme sofort wieder fest verschließen. Testfeld nicht mit den Fin-
gern berühren. Die Beurteilung der Farben sollte idealerweise bei diffusem 
Tageslicht erfolgen. Kunstlicht kann die Farbzuordnung erschweren oder 
verfälschen.
Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen in Probe eintauchen, bis sich die Farbe des Testfeldes 

nicht mehr ändert. Bei schwach gepufferten Lösungen längere Zeit 
(1–15 min) eintauchen.

2. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
3. Testfeld mit der Farbskala vergleichen und Wert ablesen, der der Verfär-

bung des Testfeldes am nächsten kommt (Ablesegenauigkeit: ± 0,1 pH).
Qualitätskontrolle:
Die Funktion der Teststreifen kann mit käufl ichen pH-Pufferlösungen über-
prüft werden.
Störungen:
Störungen sind bisher nicht bekannt.
Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und 
trocken aufbewahren. Lagertemperatur zwischen 4 °C und 30 °C. Bei sach-
gemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Verfall-
datum haltbar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststäbchendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. 
Sollte es einmal verschluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.
Entsorgung:
Benutzte Teststäbchen in den Hausmüll geben.
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